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154 A True Witness Thursday, Week 31

CREOLE:  Mwen te pase yon kantite tan konsiderab ap reflechi sou vese sa a nap etidye a.

I spent a considerable amount of time thinking about the verse that we are looking at.  

CREOLE:  Pwoveb 14:25 di nou konsa yon vre temwen delivre nanm, men yon temwen twonpè pale manti.

Proverbs 14:25 tells us that a true witness delivereth souls, but a deceitful witness speaketh lies.  

CREOLE:  Yon temwen fidèl sove lavi, li di, men yo fo temwen twonpe moun.

A truthful witness saves lives it says, but a false witness is deceitful.  

CREOLE:  Yon vre temwen sove nanm.  Kounye a gen 2 pat nan fraz sa a.

A true witness delivereth souls.  Now there’s 2 parts to that phrase.  

CREOLE:  Gen vrè temwen an epi apre gen delivrans pou nanm.

There’s the true witness and then there is the deliverance of souls.  

CREOLE:  Ann pale de delivre nanm pou yon minit.

Let’s talk about delivering souls for minute.  

CREOLE:  Gen moun bò kote ki vreman bezwen delivrans.

There are people about us that truly need deliverance.  

CREOLE:  Jezu te vini pou sove, geri e delivre.

Jesus came (UH) to save, heal and deliver.  

CREOLE:  Te gen moun ki te separe ak Bondye, yo te retounen vin jwenn Bondye. 

There were people that were (that were) apart from God, that were brought to God.  

CREOLE:  Te gen moun ki te malad, yo te jwenn gerizon.

There were people that were sick, that were made well. 

CREOLE:  Epi apre sa te gen yon pèp ki te mare anba mal la ki tap kontwole fonktyonman lavi yo,

And then there were a people that were bound up with (UH) evil control functioning in their lives, 

CREOLE:  kote yo te senpleman pat lib, e yo te jwenn delivrans.

where they simply weren’t free, and they were delivered.  

CREOLE:  Enben sa te vrè pou moun Jezu te preche yo.

Well that was true to the people that Jesus ministered to.  

CREOLE:  Li te yon vrè temwa.  Kounye nou te deja pwouve sa.

He was a true witness.  Now (we) we established that.  

CREOLE:  Nou te gade nan liv revelasyon kote li te pale de li tankou sila ki te monte sou cheval la,

We looked in the book of Revelation where (it) it spoke about him as (a) a rider on a horse, 

CREOLE:  e non li te Fidèl e vrè; e sou rad li te gen non sa ki te ekri, Wa dè Wa e Senyè dè Senyè.

and his name was Faithful and True, and on his (UH) garment was written the name King of Kings and Lord of Lords.  

CREOLE:  Imaj sa a nan Revelasyon an reveye m.

 (That) that picture in Revelation stirs me.  

CREOLE:  Mwen senpleman egsite pou m wè imaj sa a de Senyè Jezu nan Tèt lame Foul yo nan syel la.

 ( I, I think, I just) I just get excited to see that picture of the Lord Jesus at the Head of the armies of the Hosts of heavens.  

CREOLE:  Men pawol sa a retounen vin jwenn nou.  Yon vre temwen delivre nanm.

But this word comes back to us.  A true witness delivereth souls.  

CREOLE:  Jezu te yon vrè temwen, men nou menm tou nou dwe temwen. 

Jesus was a true witness, but we too are to be witnesses. 

CREOLE:  Nou se temwen li di nou nan Ezayi chapit 40.

Ye (you) are witnesses it tells us in Isaiah chapter 40. 

CREOLE:  Temwen Jewova yo apiye anpil sou vese sa a.

 (UH the) The Jehovah Witnesses (are) are big on that verse.  

CREOLE:  Yo rekonèt tet yo kom temwen e yo soti al temwaye pou Revelasyon an,

 (that you know they) They acknowledge themselves as being witnesses and they go about witnessing to the Revelation 

CREOLE:  oswa konpreyasyon yo genyen sou sa ki konsène pawol Bondye a nan bib la.

or the understanding that they have regarding the word of God (in) in the Bible.  

CREOLE:  Men mo temwen an li pa selman limite a yon gwoup moun.

But this word witness isn’t limited to just a group of people.  

CREOLE:  Mwen kwe li aplike a tout kò Kris la.

 (It’s It’s)  I believe it applies to the whole of the body of Christ.  

CREOLE:  Nou se temwen.  Kounye a, swa ou se yon vrè temwen, ou swa ou se yon temwen twonpè.

Ye are witnesses.  Now either you are a true witness, or you are a deceitful witness.  

CREOLE:  Yon vrè temwen delivre nanm.  Mwen retounen nan imaj tribinal la.

A true witness delivers souls.  (I) I go back to the picture of (the UH) the courtroom.  

CREOLE:  Yon vrè temwen, si yo gen yon bon rapò e pataje li, sa fè yon moun pa al nan prizon,

A true witness, if they have a good report and share it, prevents somebody from going to jail, 

CREOLE:  oswa kondane pou yon krim, san yo pa koupab de krim lan;

or being convicted of a crime, that they are not guilty of, 

CREOLE:  men yon temwen twonpè ka fè yon moun soufri anpil,

but a deceitful witness can cause a person to suffer greatly 

CREOLE:  akoz de manti yo bay yo, akoz de jan yo mal rakonte bagay yo.

as the result of their lies, as the result of their misrepresenting the facts.  

CREOLE:  Kounye a, li enteresan deske nou genyen yon sistèm jiri, paske nou gen jij yo, eksetera,

Now it is interesting that (that) we have (jur)  a jury system, that we have (the UH) the judges and whatnot 

CREOLE:  paske se responsablite jiri a pou detèmine si wi ou non yon temwen pale verite.

because it’s the responsibility of the jury to determine whether or not a witness is true.  

CREOLE:  Si se ta yon zafè ki klè, temwen an te ka kanpe epi di konsa li pat fè li,

If it was a cut and dry matter (UH) the witness would stand up and say he didn’t do it, 

CREOLE:  epi jire a ta ka di mèsi anpil; epi yo ta jwenn moun lan pa koupab; epi yo ta fini ak li;

and the jury would say thank you, and they would find him not guilty and it would be all over with, 

CREOLE:  e patap gen okenn nesesite pou jiri a envestige pi plis,

and there wouldn’t be any need for the jury to investigate further 

CREOLE:  oswa konsidere pi fon si wi ou nou temwen an te pale verite.

or to consider further whether or not the witness was a true witness. 

CREOLE:  Men, li klè ke menm lè nou panse nou wè yon bagay,

 (sniff) But (it’s) it’s clear that even when we think we see something, 

CREOLE:  nou ka oswa nou ka pa te wè bagay la byen.

we may or may not have seen the right thing.  

CREOLE:  Ann selman reflechi sou lide sa a sou temwen an ki kanpe nan ba temwen an pandan yon moman.

 (Let’s) Let’s just dwell on this thought of the witness on the witness stand in the courtroom for just a moment.  

CREOLE:  Li vrè ki lè yon evenman rive e 3 moun diferan wè li;

It’s true that when an event occurs and 3 different people see it.  

CREOLE:  Yo chak wè li en fonksyon de pwop vizyon yo e de pwop fason yo wè bagay yo.

They see it through their own vantage point or their own way of looking at things. 

CREOLE:  Kounye a, yon moun te yon ti jan pi lwen pase yon lot moun;

 (sniff)  Now someone was (UH) just a little further away than somebody else, 

CREOLE:  yo pat wè tout bagay moun ki te pi pre a te wè a,

they didn’t see everything that the person who was closer saw, 

CREOLE:  e yo te ka petet fè erè sou sa yo te wè a.

and they could have been mistaken regarding what they saw.  

CREOLE:  Kidonk gen yon travay enpòtan ki plase sou do jiri a,

So there is a very useful (UH) task that’s placed upon the jury 

CREOLE:  pou yo deside si wi ou non temwen an se yon vre temwen,

to decide whether or not the witness is being a true witness, 

CREOLE:  oswa temwen a selman di sa li panse li te wè,

or the witness is just telling what he thinks that he saw, 

CREOLE:  oswa si wi ou nou anreyalite temwen a se yon temwen twonpè.

or whether or not in fact the witness is a deceitful witness.  

CREOLE:  Enben nan ka pa nou kom reprezantan Senye Jezu Kris,

Well in our case as representatives of the Lord Jesus Christ, (I) 

CREOLE:  Mwen swete nou pa gen okenn temwen twonpè nan mitan nou.

I pray that we don’t have any deceitful witnesses among us.  

CREOLE:  Bib la di nou konsa gen pwofet ki se fo pwofèt.

 (UH) The Bible does tell us that there are false prophets.  

CREOLE:  Gen temwen wonpè ki selman soti e fè yon paket lajan;

There are deceitful witnesses that just go out and make a lot of money;

CREOLE:  yo dispoze kanpe e di nenpot bagay e fè nenpot bagay nan non Jezu; 

are willing to stand up and say anything and do anything in the name of Jesus, 

CREOLE:  men mwen kwè sa a plizoumwen ra nan mitan majori manm legliz yo.

but I believe that that’s relatively uncommon among (uh) the majority of church members.  

CREOLE:  Gen dezoutwa manm nan legliz ki fè yon pwofi kelkonk nan bay yon temwauaj ki twopè sou sa ki konsène Jezu Kris,

 (There’s, there’s ) There’s few church members that gain anything by being a deceitful witness regarding Jesus Christ, 

CREOLE:  men konbyen nan nou kap pataje levanjil la oswa ap ankouraje moun sou sa ki konsenen esperyans levanjil la,

but how many of us are sharing a gospel or encouraging people regarding a Christian experience 

CREOLE:  epi nou petet pat janm wè jezu aklè jan nou te kapab oswa jan nou ta dwe wè l;

who maybe just haven’t seen Jesus as clearly as they could have or should have, 

CREOLE:  e petet sa yo ap ofri monn lan li mwens pase yon vrè temwen.

and that perhaps what they are offering to the world is less than a true witness. 

CREOLE:  Mwen pral retounen nan sitiyasyon nou te diskite yè a.

 (If)  I’m going to go back to the situation that we discussed yesterday. 

CREOLE:  Mwen pral retounen nan Pyè.  Kounye a, Pyè te yon Apot.

 I am going to go back to Peter.  Now Peter was an Apostle.  

CREOLE:  Pyè se te egzakteman moun sa a Jezu te di Mwen ba ou kle Wayòm lan,

Peter was the very man to whom Jesus said I give you the keys to the Kingdom, 

CREOLE:  e Pyè te enfliyanse pa yon bagay ki pat plis ke presyon gwoup.

and Peter was influenced by nothing less than peer pressure. 

CREOLE:  Moun sa yo li te asosye ak yo, yo te enfliyanse li.

 (his) The people that he associated with, influenced him.  

CREOLE:  Kounye a, yo te rele gwoup sikonsizyon an.

Now they were called the group of the circumcision.  

CREOLE:  Sa a manti yon ti baz ak yon ti kal konpreyansyon.

This requires a little bit of background and a little bit of understanding.  

CREOLE:  Referans lan soti nan Galat chapit 2 ak nan vese 12,

The reference comes from Galatians chapter 2 and (UH) in verse (UH) 12 

CREOLE:  lè yo te rive li di nou, anvan kek mesye Jak te voye yo te rive,

 (UH) when they arrived (UH JE WHEN ) it tells us, before certain men came from James, 

CREOLE:  Pyè te konn manje ak payen yo,

Peter used to eat with the gentiles, 

CREOLE:  men lè yo te vin rive, li te komanse rale kòl deye e separe tet li ak payen yo,

but when they arrived, he began to draw back and separate himself from the gentiles 

CREOLE:  paske li te pè moun sa yo ki fè pati de gwoup sikonsizyon an.

because he was afraid of those that belonged to the circumcision group. 

CREOLE:  Kilès ki te gwoup sikonsizyon an?

 (Now) Who is this circumcision group? 

CREOLE:  Ki istwa ki gen deye bagay sa a?

 (what’s, what is, what’s, Where) What’s the back ground regarding this?  

CREOLE:  Kouman Pye te fe erè a? Poukisa Pol te diskite ak li?

How did Peter make a mistake?  Why did Paul challenge him?  

CREOLE:  Poukisa Pol te dwe kanpe kont li nan figi li jan li di nou sa la a nan Galat chapit 2 vese 11 lan?

Why did Paul have to (UH UH Con) oppose him to his face as it tells us in Galatians chapter 2 verse 11?

CREOLE:  Enben, gwoup sikonsizyon an te yon gwoup moun ki te panse yo patap ka sove otreman, sof si yo te fè sikonsi yo.

Well (the circumcisions) the circumcision group was a group of people who thought that you could not be saved unless you were circumcised.  

CREOLE:  Yo te kretyen, men yo te li sa ki te di nan Ansyen Testaman an,

They were Christians, but they had read what it says in the Old Testament, 

CREOLE:  sou alyans Bondye te fè ak Abraram.

about God’s covenant with Abraham.  

CREOLE:  Bondye an reyalite te di Abraram konsa li ta pral beni li,

God basically told Abraham that (UH) he was going to bless him, 

CREOLE:  men ke abraram te gen yon responsabilite pou l resevwa benediksyon an.

but that Abraham had a responsibility to receive this blessing.  

CREOLE:  Abraram te bezwen sikonsi;

Abraham needed to be circumcised 

CREOLE:  e li te bezwen pou tout gason nan kay lakay li te siknsi.

and he needed for all the males in his household to be circumcised.  

CREOLE:  Enben, sikonsizyon an te vini mak pep Jwif la.

Well, circumcision became the mark of the Jewish people.  

CREOLE:  Kouman ou te konnen si wi ou non ou te yon payen oswa yon Jwif;

How you knew whether or not you were a gentile or a Jew, 

CREOLE:  se te si wi ou non ou te swiv rkomandasyon Bondye a ki te mande pou w sikonsi a.

was whether or not you had followed through on God’s instruction regarding circumcision. 

CREOLE:  Enben, Jezu te vin vini, e li te vin preche lagras ak laverite,

Well, along (com) came Jesus, and he came preaching grace and truth, 

CREOLE:  epi lè sa a Pol te konprann ke sikonsizyon an pat nesesè pou yon moun sove.

and then Paul had the understanding that circumcision was not necessary for salvation. 

CREOLE:  Pol te konprann ke Sali a se te yon kado gratis.

Paul understood that salvation came as a gift.  

CREOLE:  Se te ak gras nou te sove pa mwayen lafwa, e non pa mwayen zèv.

It was by grace that we were saved through faith, not of works.  

CREOLE:  Menm travay sikonsizyon an pat vo anyen pou fè moun sove.

Even the work of circumcision availed nothing to getting people saved.  

CREOLE:  Enben, gwoup sikonsizyon an pat fin konprann net oswa sezi net revelasyon Pol te genyen an sou sijè sa a,

Well, (the) the circumcision group hadn’t fully comprehended it or understood the Revelation that Paul had on this subject, 

CREOLE:  e tap anseye sou sijè sa a;

and was teaching on this subject, 

CREOLE:  E kidonk, lè James (Jak) ak Janbrez te vin vizite kreyten Galat yo, e Pyè te la,

and so when James and Jambres  came to visit (a UH) the Galatians, (and Paul) Peter was there,

CREOLE:  moun sa yo te toujou fè pati gwoup sikonsizyon an.

 (they, the people James, they, they,) they were still part of the circumcision group.  

CREOLE:  Yo pot ko jwenn revalasyon an;

They hadn’t gotten the revelation yet, 

CREOLE:  E Pyè, malgre li te konnen ke Bondye te vini nan moun ki pa sikonsi yo menm jan l te vini nan sikonsi yo, li te yon jan fè retrè.

and Peter, although he knew that God had come to the uncircumcised as well as to the circumcised, (he) he kind of backslide.  

CREOLE:  Li rale bak sou jan li te konprann keksyon sa a pesonelman.

He fell away from his personal understanding regarding this issue.  

CREOLE:  Ou wè, se te Pyè ki te ale lakay Konèy e ki te preche levanjil la bay payen yo,

You see, it was Peter who went to Cornelius’s house and preached the gospel to the gentiles, 

CREOLE:  e anvan manm gwoup sikonsizyon yo te vin vini,

and before the members of the circumcision group came along, 

CREOLE:  Pyè te konn manje alèz ak yo e te asosye ak yo;

Peter was freely eating with them and associating with them, 

CREOLE:  men li te kite presyon ki sot nan tradisyon la relijyon anpeche li fè sa li te konnen ki te bon an.

but he allowed pressure from his religious tradition to keep him from doing what he knew was right, 

CREOLE:  Kidonk Pol te vini e li te di konsa li te kanpe kont li nan figi li.

so Paul came along and said that he opposed him to his face.  

CREOLE:  Kounye a, rezon ki fè map pase tout tan sa a sou sije sa se paske,

Now the reason I am spending so much time on this subject is because

CREOLE:  si Pyè te ka tonbe anba presyon gwoup e sikonbe anba tradisyon relijyon,

if Peter could fall to peer pressure and stumble over religious tradition, 

CREOLE:  lè sa, ou te kapab tou, e mwen te kapab tou;

then you could too, and I could too, 

CREOLE:  e mwen plizoumwen konvenk ke youn nan rezon ki fè nou pap delivre nanm

and I’m relatively convinced that one of the reasons we are not delivering souls 

CREOLE:  jan nou ta dwe ap delivre nanm lan se paske temwayaj nou an te chanje.

the way we might be delivering souls is because our witness has been tampered with.  

CREOLE:  Rapò nap bay la, istwa nap bay sou Jezu a,

The report that we are giving, the story we are giving about Jesus 

CREOLE:  li te enfliyanse ak plis presyon gwoup e ak tradisyon la relijyon, pase li te enfliyanse ak pawol Bondye a limenm.

has been influenced more by peer pressure and by religious tradition, than it has by the word of God itself.  

CREOLE:  Si nou tap mache nan pawol Bondye a limenm, mwen kwè tap gen plis delivrans.

If we were moving in the word of God itself, I believe there would be a lot more deliverance.  

CREOLE:  Mwen kwe tap gen plis gerizon.

I believe there would be a lot more healing. 

CREOLE:  Mwen kwè tap gen plis Sali kap vide.

I believe there would be a lot more salvation flowing. 

CREOLE:  Mwen dwe konfese ke mwen vrèman fet atansyon ak temwayaj mwen;

 (I) I have to confess that I am really concerned about my witness, 

CREOLE:  e mwen enterese konnen si wi ou non gen yon delivrans kap vide.

and I’m concerned because of whether or not there is an out-flowing of deliverance.  

CREOLE:  Eske delivrans vide paske ou se yon kretyen?

Is deliverance coming forth as a result of your Christianity?

CREOLE:  Paske ou se yon manm legliz? Akoz de relasyon ou gen genyen ak Kris la?

as a result of your church membership, as a result of your relationship with Christ?  

CREOLE:  Pwoveb 14:25 di nou: Yon vre temwen delivre nanm, men yon temwen ki twonpè bay manti.

Proverbs 14:25 tells us: A true witness delivereth souls, but deceitful witness speaketh lies. 

CREOLE:  Mwen kwe nou bezwen egzamine tet nou.

I believe we need to examine ourselves.  

CREOLE:  Nou bezwen mande tet nou si nap mache nan verite pawol Bondye a,

We need to ask ourselves are we walking in the truth of the word of God 

CREOLE:  oswa si nap mache nan tradisyon la relijyon!

Or are we walking in the traditions of religion!

CREOLE:  Jezu di nou konsa ak tradisyon nou yo nou te fe komandman Bondye pase pou anyen.

Jesus tells us that by our traditions we have made vain the precepts of God.  

CREOLE: Priye pou mwen.  Priye pou mwen ka brav ase pou m diskite kek nan tradisyon sa yo.

Pray for me.  Pray that I be bold enough to (TO) discuss some of these traditions.  

CREOLE:  Priye pou ka gen lagras nan tande yon bagay ki kapbab di osije de kek nan tradisyon sa yo.

Pray that there will be grace to hear something that might be said about some of these traditions.  

CREOLE:  Nou renmen tradisyon anpil.

Traditions are highly cherished.  

CREOLE:  Kou yon moun komanse mete tradisyon nou yo an keksyon, kekfwa nou fache.

When someone starts challenging our traditions, sometimes we get upset, 

CREOLE:  Mwen pa vle pesonn fache seryezman, men mwen vle yo vin yon vre temwen.

and (UH) I don’t want anybody to really be upset, but I do want them to be a true witness.  

CREOLE:  Se te Fre Stephen Keel.  Se te Yon Pwoveb Chak Jou.

This is Brother Stephen Keel.  This is A PROVERB A DAY. 

CREOLE:  Mwen swete ou pral medite sou sa a.  Yon vre temwen delivre nanm.

I pray that you will be meditating on this.  A true witness delivereth souls.  

CREOLE:  Pase yon bon jounen. Ale e delivre kek nanm jodi a.

Have a great day.  Go deliver a few souls. 

